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DR ENTEZBITFERE T, [A creature I8 F V. A physician (2D T
Z)f:Jo
L E—B O TR OFMNID SN T2 X472 A LT b,
Z DA & RO LHVEAET 2 2R EIERDE) TH 5,
Ir;o;v {151 tlTe \Z/Zz;tﬂerV RENZ W 722 B 2

TrYE Tz—FNW AX Avh

What weather is i{? WU 72 5 R 2

vzl J—F
It is very good weather. & K5% 1,
774

It is fine weather. BERAKEL Do
Fg—2vF 7uw 7vhk -
It doesnt blow at all. AL dEIKRFZ L,

VAV B N/ RN
It is quite calm. &L#%Y,
(Hmg)
it snows. FEDMKD,
FU—b TLyFz
it snows in great flakes. HFRLDEELZLTHKS,
A b .
the sun will melt the snow. HZE % @li3,
LAFvA
it lightens. F?'ET;)
Fyb wvrA . 7TV TNV AFvT FT V¥ FN
that was a terrible clap of thunder. XA L EFRARY X,

7 Fy—h IR

there is a great mist. fRALICHEL ZEDH D,
3.2 [EfEMME] OERUEREEE

SREAR] ORIBERHIERR L SN2 & 0%\ Al (1941) A5 [E
FHOTERZTHR) 2 THR V] LRLTOUBZETTH S
F(1922) 3RURICHE - T [SFEAM] 3 [HPNE] onifisThdsr ) &
BRTWD A, WFIZE IS L2EETH S,

FEHROWAIZ L L, [SFEA] BB LB BORXHIER + 7 ¥
¥ ND 7= DYGhAEEFH T H % Edward Evans A New Complete English and Dutch
Grammar (F 5 ¥ ¥ i D F L Nieuwe en Volkomene Engelsche en Nederduitsche

Spraakkonst) %52 ‘Second Part of the English and Dutch Grammar' (25 F 11
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% YT AR 0 45 55 SC B 4 ‘Familiar Phrases' & 1t & 975, F&EICIZ400
R—— 1757 F ORI, 1778 FFI D 2 hit, 1792 4-H D 45 3 [, 1806 4Tl
DEAM—D D ]

B3O IBIE OB 2R L2 1ICH 280 . [SiEAfR] o%FEo
SN E D Z ITIFITEEIT T 5,

Of the Weather. Van het Weeder.
How 15 the weather ? Hoe is bet weér?
Whar weather is it? 'Wat weér is her 2
*Tis very govd weather 't Is zeer goed weé;?
*Tis fene wamlm *t Is mooi weé; ?
It does n’t blow at all 2514 Het waait in ’t geheel niet.
> Lis quite calm, ™ - ; gancch ftil.

X1 Evans ‘Familiar Phrases DEAAERS

SEEMM] OB ZHEIOSNEDITE—BD [ KA] —— Evans DXL
B4 Tl ‘Of the weather T THBH, ZUTHe < FHM D Evans DM
WZFOFEFHIELTW5E, TORETIIR20DEY TH 5,

%2 Evans ‘Familiar Phrases’ & [E:E###] XBIEDOEFIDI IS

E. Evans A New Complete English and Dutch Grammar, [t o T = FaFn il
‘Familiar phrases’ SISk
Of the weather KA
Of going a walking JHiE
Concerning the time of day 524
Of understanding a language, &c. B EEE
Of thinking JE
Of speaking Bl
Of doing 1E%
Of seeing a person, or thing g
Of knowing, or being acquainted, &c. I
Of coming, going, &c. P RAE
Pt -
Of complimenting tLag
To affirm g3 0]
To enquire about a person’s age il

Evans O XXHIEIZB VT, 215 D#IZE 512 °0f hearing, and enquiring

about news, &c.’. ‘Of dressing one self, paying a visit, &c.’. ‘Enquiring, searching
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after, finding, &c.” D 3EM 2% < 25, [FEEAH] TRIZENHIZEI N TV S,

Evans O B8 D ‘Of the weather' & [FaffIf] o [RA] 2T 5 &,
B D o 72X DB BETIZEAPNTVD I LR E, XD ZD
FRNED —3§ B0 MR LHHTR SN 2, FZB 5 Tis &
does n't PR OFLERTIX It is. doesntliZR > TWB I LZITTH S, HBEIX
[SafR] OEEPBFROBRETH A 9. AL LHHEDLEEIC
DWTIZRIIMN S, CE 471 %28 L THRTH CFEM OGN 5 72
T TH B, [Eaifi] <Tid, el ed [REA] CHTERY, —HoL
BlOBEWE, it ORFLOEE, HAFERE BELKLON G LA S OfFE
biTbhTunhnZ tilh s,

[SFEMR] E=50EREICOWTIE, [A creature [Z#5F V. A physician
W] DB EVH) LG ER. LA L. Evans DifFEHEDHE2ED
‘Second Part of the English and Dutch Grammar {28 F 11 % JE 3 0 5RO Bk 551
PO FEGEH A Vocabulary, English and Dutch’ \2280F 5 1172558 13 BLIZ a creature
ThhE %o L7235 T, XHIEEF U < Efseth b AEFICES W THES T
REVEE T ICH %,

3.3 &HEFOIR

SR ONBFEIWR IS L 22O SR W Lh b, KGR L
L Tt 72 Evans 4 New Complete English and Dutch Grammar O IR % f#W] L
LIV BADD %

MEFICE 2 200k, [SFBEAIR] O CBIHEIZ Evans DFFFEDF 2 IR D
IZE o TwaEn) ZETH D, UL ICHIL Familiar Phrases’ DAL R
WEDPBOZME RE LR 5, B2 BGHBICIEEHM A% L RO
BT wondé;;/)ou did not come to see me." T&H %o

LA L, ERERORE ENUERET 22 3L Th L, 2259 LT
JRDEZ LGN LD REMED D 2 DIFRDOIHITH 50
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NF A

the clouds begins to disappear. ZED{HD > 5,

B2 EFEIMTIE I DR 72X D ) IZEHIR S T W 5 A ——3CHHIE
KLFETEDPN TV S —— F 4 Tld begins Abegin ICFTIEE N TV 5, [F
AR OTEBEDE L BFEICEZG LTS LT, KR L
BNz DIZ 1T ETIDHE 2D 172 FEF D EIMONVFTIhpTH S Z LIilk
) ZLT 4BABDIEZIETTH b,

R it (2B b 2 FFLOE TG R O MDA OB B 2 5 7
Vo Evans D FHEHIZBIT 5 it O#EFI T O B be B 2> will,  would O ELH]
OREIZHESNL, L 2APN [SilM] TIIKRDO LI IZitE —HE)EFE O
B CHfid) L 72 3CBIAs TRE] ofM77Z g Totbbd .

R¥E LR B

't begins to rain. WD Hid,

Sraflif] OVER Tt O&MEZEBHRET, £ 7 v FikORBRORAT
OO L o THELIIBIT 2MHOEMEEBICELE L DL RLN
%o FEBE, Evans DFkFE &[SI OB 5 it is DFKIL
DRIE S HRTFTH 5o

it sy

‘tis, tis

4. [FEEFERPNE]

[FEIE A M AR/ NS ] & RETTIY B2 [REEAEEGEMR K] 13w h
LVBOMARLEARDE THIAEIED->TWd, ZL T EHEARICL HH
AR, GARMHAREEGRFIITRIC L > THEEL FIfFShTB Y (RIBMEHNE,
19824F), ZTONHFICHEDIHT LI ENTE D, T TOREIZD LAWY
\ZZ OREENAR % F, il b 2 2 E T 0 A I S SCAL A ek 0 SR AR 12
X o THERR L 726
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4.1 [BPNE] OBE

TBUEAVE] X105 5D . AN (Be—~%2=). [EHkE]
(B2~ B2T). [2BEN] (BLA~BLT) O320MHICHK S
T DEHEARL] GHARRO SR H N omReE, EHRE] & 2
RN I E D ICHEA RO R COIE T 5o [ERBGE] & [
D IR R A £ 2 5 5 2 CHRENECE AV DT, Wi
& —HE LTI .

[N O LRI RIBIAKIER (RARP) 082 RINTLD,
EREHICR D [ LU CAKEREL T 245 ¥ ¥Eakb
2 & B A CTh - 72 L BUR S MDA, [T 2N AR T b1 7%
VT, AREADEEE LT .

4.2 [HEREAN] OHWEFR LiRE

[FEEERL] (34 B b TREhpB ] TRpdB ] [RGB TR AR A 32
WRER ] TROEER] [2ebrEh] [iREER ] (ARG [SHEE] L v ) 10 DM
SR TV S, JHSHEBIRAE SRS FEmNEl (1717 (2
B2) 4E) OEBMSTICIEFICE W EAFEHE (1971) 12X o> TSR T
Who 72720, KREDOHFMNEE SIZHNIZZAT TR T S 72850 T ALER M
Ao TBY) —BI 2 [SIER] OB, B i, B4k
T TN T E—— HEEDOFMOEIL30I12 1S,

COFERENLED LI L TESNZDH. Ko Slk~<iuF, ARk
[SREMM] oLy LT b7z Edward Evans A New Complete English
and Dutch Grammar % ffivy, % @ %52 # ‘Second Part of the English and Dutch
Grammar' (2% F 11 % JE B SR O I FE 52 4 A Vocabulary, English and Dutch’
—— 32O\ BI T2 b O——IZZT Sz & iR o 30 DEFFIIZ 4R
F5 W) FET DEBEAN] AT AKDH N L7225 b 5T
b BN KRERDFEAI Evans DFEREDP SO NTWDH, T LT, MW
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b DIk, FEREOHN O 6 FIBRFLEEDS [HEERIL] IO 5 hTw»
L2bDEHE NG,

[EEER L] O % OFRM, T AL O MNE 25 Evans DRERED TIT L2
POHWHNT VLD ERHT L L RAMUTOEIOL )74 %, Evans D
IOV TIE LIELIRHEEICE N Of 28 &, FKalk — il L
T,

[HEERNL] O A Evans DFFRENSWOEN T WD Z LIFHEFETDH,
— WA FE L RERD B, ThE, [HEERNL] 2B 2540 0HEFIHIZ
Evans DI BT 2 e LIFLIERALD, Lad, Z0ZICLh2 5
NEHHZ AN LB72WHEERLnE V) 2L Th b,

BlRAE, X2 & B3I HO /& £ OFMMIZ BV Thread & £ DB
WMEHDPZBT ON/MHTTH D (ENE N Evans DREFHE IO 158 H ., [H
N B2 E0182 )0 DEFEAL] TRIIASEEIC 64T, %4712 H
DEFTRREN TV 5,

Ry N N
e T
S 7 RNZ e
SN DN~
Leaven, Hevel, Zuourdeeg, SRR L
e e ot O :
read rood. v S =
«a Piece ) B een Stuk 9 /%T 7 &, @ig A R 4 ?g
& Cramb § of Bread s een K ruim B Ay %, = ?t\‘* Jit
Leuvened Geheveld l = = /..v;:) g
Wheat I Tarwen- i’ 1 E G2 .4
Rie oggen- Brood T NEE S DR ¢
Oar ; Bread, Haveren- ' S\;y' N E&v- &‘ ARy
Barley Gasften- AN NG R (7 80
Brown l Bruin, roggen- § =T 'g S ey \7
Mouldy J Befchimmeld J & o B e O
Bisket, Befchuit. iR e D
a Tart, een Taart. | Gr g
a Piey | A5 een Pafteitaart.
K: B AR %»g %"
G I S S
w g AR A )
Ak #
= IS |
K2 EvansiE&EED bread FERH X3 [EF/NE] [FEERNL] O

bread BSERIR
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14. Of eatables

Evans ‘A Vocabulary’,

PHERE KL
B = RS

bread

bread

a piece of bread

leavened bread

a crumb of bread

barley bread

leavened bread

wheat bread

wheat bread

rie bread

rie bread

brown bread

oat bread

oat bread

barley bread

a piece of bread

brown bread

mouldy bread

mouldy bread

o

a crumb of bread

X4 EvansiB&iE L [FHEAS] (2H T % bread BEXRHDOHFIIEDREFR

Evans DFE5E4E Tld ‘bread’s ‘a ~ of bread’s '~ bread & \» 9 KIT D JEIZFE
RSN TV DA, [HEERNL] TIEERARRATEDNHICIEA TV S,
L2 L, BERIGEUONEF 222 2 REHMHPEZ LA, F20 b L
ZOEH) BRI LETHEHWOBRESLEEOEHROFEELETTH 5,
Evans Difi 5812 B 1 2 MEH S itk 2 [HEERNL] 2B 2% 2 28D
HEIE LB ZDBIER S ANEDL L IREEZEZTATEH, K412
£ BZALE AL B AN 70 A LA 720,

LU, [BEERNL] & A OPFIHZ BIZE T2 812k o T
B R TL %o ZHUd, [HEHEARNL] 38D X9 TRk Iz
LWV ) ZEIHEEICHED o TWA, bbb, ARG [HERAIL] Otk
B L %9 Evans ORERE D F M O & 1197 ORT 138 & Mo 720 kI,
ZNhe [EGEHERMNL] oMt THAEL, T LT, izl 72 %
BOMPT 2L FZIEAND 7% EQOTEIZ L > TITbI 2 TH 2 ) T DIE
HOHT, Evans DL DM H o 72808 b LIF LIX WO HPH %2 # 2
TIERFAANEDL Y, ZOMRE LTH4IZH S &9 %l OPEFINEO B
BABAE C7ze £ L O REM ORI 2 BB Z OfRTIE AR L,
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WA EDb o7l nw) 2T ETH o7z,

COHEIZHZLZBBETII RV, HEHTREZ LI, Evans DFEREICS
\F B EEA) OPEFINEAS [HEEER L] TABANIZLL T 54T, SIS HE
FIEAMRAE SN TV BB 603 5, £, Evans DFEFEEIIB W THED
BFEREDYA, or By A, B,or COX ) ZHIMLOIHHICT LD THIFENT
WA TH S, [HiEAL] BZ0L ) BYEALB (BXUC) @2 (4
WL3) HHEWCHT THEWEZRLTWS, 21, Evans ® ‘gentle wind, or
breeze' ®IAH (‘4. Of the air) 1 [ $HFE A | Tl [ gentle wind fUE Fuja | [ breeze
MRl O2HHE L THITFONTWS (BZ— Tb~8a). TN X LIifl
BV, [HFEANL] OFEBIZIZIZMHEICHEEL T 2. ZOIHIC
PRENTWEDTHD, Thid, BED21F 3HOFEAHIFE — DM
EEMONI2 LR 5 2 L CHIIAH S

H1Z 13 Evans DR E TOPFIED N O BN 2 o TEBE S h7z L 1S
N2HED D2 BEHRTRICBIT 20 HACEE FHICHEE & ) BEFIE %
WiE S, PR LK SO ORI T ICEP N TV eE E 2 A% S
HTHH, BEOEF L L T2 DRIAROFEHEIZHEIC D DTHA I,

4.3 ERBEFOIR

[HFERIL] OMEI 5 N7z Evans 4 New Complete English and Dutch
Grammar DU FEHED B LIEDOIKIC X - THET 2 2 LA TE %,

F 9. Evans DFEFHOEIME TOME F4E TIA%h O R LiE
AN B B BRI, FHEORR LW LER—HICOAD 2 HL
LD AET %0 €L T 20X B4, THAERNL] oM LiEIEHE3
fRE TOMDZNITIZIE—HT %,

FRBOR T LI % REIEEIOMY) TH 5. Evans Dl FL
LIZHLHEFAIEZ I TIEAL IR 2BV ITHTEOWTREESH ), i1
DTHDEIIRS 2w,
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R4 Evans BRROFERE L [FHFEAN] ORELUEDHIE1

E. Evans A New Complete English and Dutch Grammar, ‘A Vocabulary’

LR, BE2M, B3I

4l

e EA I/ N2 ]
PHEERE KL

Gardiner (42, 44, 182F)

gardener (167E()

gardiner (52 ., 7a)

Penisle or Demi-Island (6, 8, 146 )

peninsula or demi island (134 E)

penisle 5.2 —. 9a)
demi-island ([ I)

Fowler or Falconer (42, 44, 182F)

fowler (167F1)

fowler (%2 ., 6b)
falconer ([ )

Dainty-dishes (19, 21, 159&)

dainty or delicacy (146 1)

dainty dishes (%.2 =, 17b)

Pocket handkerchief (15, 17, 155E)

2L

pocket hand kerchief (%2 = 15b)

CHITE D BIEEDEFE AT D - 72T REMEISHERR S B o
LR TR OEWAVNS WS, DREORIBL

F3ME TORIZB T

FICBI L TR MANOYIRFFICEE A MR Sz DR E T 72D LT
bo TLT, RSICHLEY, [HEERNL] ORMLFEIEIMO T

LTwab,

&5 Evans BRROFBEE L [HEAN] OREUEOIHE2

Evans English and Dutch Grammar, ‘A Vocabulary’ ﬁgmmgﬁgﬂ\iggd\gj e
R w3k DERER LI
Despight (28 %) Despite (166 E) despite (5.2 =, 34b) 45 (“fiEg”)
Liquorish (55 E7) Liqorish (193£1) ligorish (5.2 = 22a) liquorice, licoricelZ[F L

Frankincense-tree (571)

Frankicense-tree (195 1)

frankicense-tree (4.2 =, 22a)

53R L DR AL LT

Pase (95H)

Pasport, writ of leave (233E)

pasport (5.2 ., 4b)
writ of leave ([ I)

Db &hb, [HEERIL] Ok i21d Evans D FEFEH O 1792 412 TIAT
SNIEIMDEDONIZEF) T EATE S,

JRDOREIZB D> T 5,
FAEF IV F—b
hospital old AT
FAEFNV T =
hospital poor  Z Bt
FAETFV Yo F
hospital sick ki

B A, [HEERL] THZ5] RO 7% YE5E 0 3 B IR EF o

(&Bz—. 16a)

N B IEA K Evans O FEFE4E 12 a hospital for {old/poor/sick} people’ & L THS
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FHN T4 5. for & people D25EA HEXTWO L TLE KR TH %,
BHOIWEHE2ME BEIMCBVTRSD L) B TRENRTV S (65.
Of a city') o

i Oldy ™ 0id | %

A ) ] o~

A Hospital for {Poor} g o Hospita { Poor -

. _p ) Sickd & _f"_ L Sick ) &
K5 EvansiE#fE D hospital BERIE (Z£: E2kK, H: HE3R)

people 25 Hl#E L 72 CHRUE SN T WA DICHEE LA ERoN D
DIEWRUCHLETH % 25, for D% 13 hospital & for & 21T ICHLE L 7255 3 hit
PEDLNIZ O ZFELRY) EEZ LI ENTE S,

4.4 [FRBFE] [FEER] ORREM RS

CEHBGE ] & TEEE] 122V TR TR R ANE TR D17 <
BECETHHEIA TV,

EHARROIWT (1996a, 1996b) 1. AP (2007) 12 X AUE, 18004F =
HETICA 7 ¥ ¥ THAT S 723kt B E 2 A U P HSGE] TRk
D %A Willem Sewel ! 4 Compendious Guide to the English Language (F 5
v ¥ iEE 4 Korte Wegwyzer der Engelsche Taale) ——VP\#% English Guide & W
LYo ——D 1724 M 1735 ERUTR Y 2 L& LT, £LTC, i
(2011, 2015) & [“PHEEE ] T2 5] @4 3B % English Guide 0
1724 4ERE SR L 7e 5 R a i LT b,

English Guide \3JE5E DI G 2 3% MR L7228 138, JElixt 3R 2355 301
FahLE 328280, EMZRW LHENRO T V7 7 Xy MHOFEHH
ANBELTHHEIMICL > THER SN B FEETH 5, 1N E AR
& TPHBGE] & TR OWNE DS English Guide D42, Tb b,
‘The Second Part of the Guide to the English Language, Wherein Are Collected
Several Dialogues, Letters and Bills of Exchange’ ® N%s & & 2 BIRICH 5 &
LTwb,
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ZOBIEIIERIE LS, PHBGEE ] [R5 ] OARILE A3 English
Guide TH -7z SVUIN L DI Tldv, ZIUI. English Guide {370k %
AT L CTHIB S L7z Sewel D F 5~ ¥ iESE E A4 Compendious Guide to
the Low-Dutch Language (* 7 > ¥ & # % Korte Wegwyzer der Nederduytsche
Taal) —— Dutch Guide L Wit § % ——\Z D W TIEL Nz HFEETFH L
SNDH5TH B Dutch Guide \XF 5 > ¥ FED I 0% ML L7241
B, JEH RO EFE S E R L & T 55280, R IROGERETH L%
HICX o TR SN TS, £ LT H2ELBIEDNE X Dutch Guide &
English Guide & TIA STV 5 ——MFH O THIE % @I [ Sewel D 3LH
] LIEE—0 IINE [HENEE] PEFEICHT2EETHLZ bk
REEHEBLZ T 2RO MN WH, English Guide 7213 T 72 { Dutch
Guide H IKIWE R DB & T HLEND 5,

MU TP GEE ) [22aE R & English Guide %52 T 0 SUH) 0 FLifs B
BB TV 5, Lo L W ONEONLE N 7 A2 5 H & Jiil -
TVRWOT, EFILHMEREFREZIEIL TH6IIRT, BEIENDIZ
Dutch Guide O 1725 4EWL & English Guide ® 1724 4EMUC BT 5 D D%RRT .

*6 [FHAME] [FEEK] & Sewel XBIEDMBEH & X IT

[ o Jo A i LA N 22 ] W. Sewel A Compendious Guide to the Low-Dutch/English Language,
Roilh el o] ‘The Second Part, Dialogues’

1la~2b | A morning salutation between A B and B D, 2~3E{

2b~5a | A farewel at the evening-time, between G and H, 4~5]

LAl R 5a~6a | To learn how to buy, and sell, 7&
(fm#eieEl) | A dialogue between a merchant and his servants, 18~19E{

6a~37a | Phrases between a governerss and a young gentlewoman, 97~1115

la~27a | Phrases between a governerss and a young gentlewoman, 111~1235
o SR RGER 27b~33b | A dialogue between a merchant and his servants, 18~22E
33b~37b | To learn how to buy, and sell, 8~10&

bas LR G5 — .
%%/\ %”“%Nﬁiﬁ Dialogues bewtween two persons,
st | s = s The first dialogue ~ The thirty-sixth dialogue, 123~225#

FlZH LMY, [FHBGE] £—B X O 1% Sewel D XLHIH D2~ 123
HOHPHD S WUAED FETREIZN - NE 2 BIUAZEONT IR S Z &
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X o THALTOEN TV S, [FfER] OE—2LH=1TRIELHED
123 H LT IC1E A2 72 ‘Dialogues between two persons’ @ 9 % ‘The first dialogue’
2 & ‘The thirty-sixth dialogue’ ¥ T%# Z DNHDE D IZFH L T 5,

[PRBGE ] TR 33 d RE DA Sewel D LFIE D T
R T 5. PICEHETOREIMZ LN TVD DR, FEFHEORD
KRR ABAELTTWD b0, F72, H2ZM2 5N 3CBl b B %A Dutch
Guide 7> English Guide % fRIVE R & LT 5 2 LIZEEVw 2 BN v,

[#L2E/NE ] L Sewel D SLBIED LB D B W72 HI S N5 i 2+ DI
ODOWTIHMRICEER A H S DT I TIFA . 727210, HIT S HITR#IC
179 BHhh 5. ML [BF/NE] & English Guide & T—3 L WEH %
FIELTRDEDTHLHN A—HSHEHN L 5T [FPE/NE] fik LoFER
BVRRL NG, Thbb, BADOIRD ZE[IELZD 0, FEADIELWE
HEBRG LD, EROEHZLD72D DR L TR OEFE L\,
Tz, WHEMTRTHEETL, BoKBE TN LM LT ZOF T
AL72bD3FEE T 21fE2H D155,

MRIC X 2 A —FOMRITIIRE L LD v, Fl2IE [2EFEENR]
HEZFRICOWTE 2 X R (into’ & ‘into’ 12T 5 72 EORED5-E LAM)
FH3EOR =D % LBRTVEH, ZNHUIMNI DR E HRTITR
ToHDOR—BDD %

x£7 MROEMICE U Sewel English Guide & [BF/NE] OXBIDT—E

The thirty-sixth dialogue PEFEER B =R R—FDFEH
I must confess ... (213H) ... confes ... (26a) Jit 5
... the Vessel I was in, was in danger (213%) | ... the vessel i was in danger (26a) | 27EBL%
in a glass of good Canary (215H) in a glass wine (28a) Ao T R BUTAE
full of stores for Warr (218%) ... wars (32b) FTIE H DA
Alcad d’Alcassar (223F) ... d alcasser (38a) s
your Discours is so agreeable (224F) ... discour ... (40a) it
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4.5 HKHLEFODIR

[CERBGE] & [ ] ORRER, EROMRTE2bDDHT
S 2L\ Dutch Guide O 1725 WA English Guide D 1724 FE DN NHTH
LEROND, WEOXHHEIZITEALFRNET, KGR OREEICHELD
EWE BT v,

FiHE 52 0 F 2 B IR D) TH 5o

9. Sewel DFFFEHFD LFEOME ) VRO SCHIEITIE, LB DO RBL
GO [HPNE] EREDBLEIAND D, HlzIL,

when will you go to see master ...? {ZIIMEHIEE 247 TR 5L

i will see him this afternoon. FKT-#%1T T % WA (&M, 34a)
how goes it with your health this morning. & AMAIRA-HA AN

(%=)
Very well, a_your service. IZH 525 IZHPRL (&2, 2a)

O FHRERN Dutch Guide 17254ER & English Guide 1724 EMDE ) TH % 75,
Dutch Guide ? 1700 4ERT & 1706 4EHEB X U English Guide D 1705 4ER Tl Z 1
Zsee. afternoon. at your command (F 721 at your s(z:r;i;) %> Twh,

75, LOFHLVIRTIR, XBEOHERICH L OECYH D, bbb,
Dutch Guide, English Guide D 1720 4EAE TOMUII BV TIE [FFEE] @
B H L & K 17 Dialogues between two persons’ @ ‘The thirty-third dialogue’
1 ‘Being in an inn’ LS N72d DTH - 7245 MR (2007) OFERICZH H S
WD 1740 4 L O RRTIZ 2 DN A Being in an inn’ OFEE & & b ITHKIT %
By DEROREED 1 DT O B35 R EDOZLHA L T b,

Dlroz o, FPHEGE] & TFEEEK] OKIRERN, Dutch Guide
D 17254 F 7218 English Guide D 172441, 2 b 7 <1E, T ORI
SNEFRROM—UF D2 UIEAT L TR S Nz L i S 5 BUHE
RO (BoE11) . W (1996a, 1996b) 2SHILOEHDO1OL T2
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English Guide 1735 Ffi——THh b & E 2 b b,

7% 3. Dutch Guide & English Guide D% ® o TIZIEE TR EFHHEH 2
DHbo H1I, MEIXSewel DHETEL TWEbDOD, FE2HOLHIE L
3FBOFEFMEL Sewel DFMETIE Ve ZTNHIXHFE L, 16774FEIIA T V5T
W & 7235443 Edward Richardson Anglo-Belgica, The English and Netherdutch
Academy (FF v ¥ 5584 Anglo-Belgica, d’Engelsche en Nederduytsche Academy)
—FEF DRI N2 DI 1689 FE——D 5528, 3 MOBERITH X 7%
W B, Sewel I3 Dutch Guide 1706 %MD 55 1 H O KR T, “BAT 0 SCHI
EHERZEIZE) DI 72 DTE L VWOTERIZIREZ W & -
Twa F 7, Sewel X 1720 4EICB LTV S, L72dio Ty WHONEAD
Sewel DRI 5135 2 I OO E 1 EICR SN S Z L1l %,

212, MHLDZOHMDOD NI~ AAWLFEND 5, TN,
FLOHTHR TOXFINIEEIN TS, S HICHRICH7ZMTIEHE WX
BB TV BEGERHLLE V)T ETHE, TN EHXOHEZICIN
L W & D 2 OREMUE—RITH 2 MR D BIARIZ % <\ Dutch Guide |22\
THEZRBHOIIRT L) A LR E L TWB 2 LIk 5,

17254E K
17004F i — 17064 hit ~{
17404E KT — 17474ERE — 17544ERK — 17604ERK

6 Sewel Dutch Guide 58k D # &R %

T bbb, 17404 BUL R B R O 1725 4T % < 1706 4EIUIC 6D
CHETRZZE V) T ETH Do 1T25FMICBIT 2 RIHOEHE — Lk o
A3 1740 4E LR D
BUZRBES RTUavE wI FRIE 29 Z2THD THRIIH L
English Guide |22\ T HEZOMRTE72MOR Y 128\ CTRERD BEFRAK

YRTASR

see. afternoon 2> 5 go to see. this afternoon ™~DZ M 72 &
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4.6 [BFNE] NBIOBER

[BL/NE] & —BTHO N BV TARIESRIL, FEOVERIC 50 4E [T
IS NSRRI — B L C S A Z DR (Rzi) AT T
B HWELTHR L2 TRIBO¥EE SR L2827 L3 LT
Vo KEECHIED [PHRE] & [25EN ] 7% Sewel Ol —— Lk
25 21E, Sewel D & LTI S N727E ¥ E—O G R THE SN
Fo Tk BB B LR LIRS 2 ORBIC O TR L 47 ) IR A BE S
Ve

L L, #idetfo DEEIIL) ST 2 RKOBMIZEL HICE->Th e
Hb v AKIE [ LS 32 M L, BSOS % I~
R m ] Libs, HRICERSN [#] 225220 522 LT
WAV, Z070, EAFIR b DRG] [5EER] ochlr S
SRR A AR E I L7 & S b2 E R IS h>T 2, EHE, P
(1982) BARICHFEEINL T T IZZFOMRIHoTV5B, LAL, bidR
E32Th R [HFANL] BEFHTHED 2V IEZ OO RO Ly
LA A E TS LI o THRED NSO TRV, B2 5 R
BACEDANE LD THS D [HPR LS EHFEZBH L] L v AKk0F]
. 413 “Evans OFEFEORPERIED O V5 2 EA L EOM L &
VS EERRICER L2 AUE 2 5 2,

5. [FAICFIEFZMHARL]

[FHEA M EEARA ] DA b EAMIC H AL AERFITRIC L > TH
B, TS AEEA RIS L 2 ERAZ V5,
5.1 [FEEMKBE] OBIE

[REARRE) ZIHE ST V7 7 Xy PIHIZIER S N7 LRI ER O FEse 4L,



A A YRR 78 O RILE R & s 43

FEET. 1I5B XV,

JBIDOKBICEARIERZ I L 554+ T F @il s H0adm s hTn
%o WHIOFEzE, HETED L, ERTIIHABEROMNGIFIH S
ERONEF TV FEERVIFIZTRTOHAICRETHZIRZ LN TV S,

5.2 [FEMARR] DHMEFRERE

FEEHEDORDE AT [FEHRKB) OMEVEEIHLBML DL DOTH - 72,
BB ROGEREDO Y T v iR BARBICRT L) X9 lE¥ETiE s
o723 T TH b, it 4 DEHEH R L CTIRINIIBHETH 555, FHOM
ST X AE, [REMOKE] 3EE L T30z s hziEioks
BAELDOTT VT 77Xy MHIZHFIT 5 Z LIl oTES Nz HEE S D,

H VAL D L7 ARIEFL D 1 D13 Sewel DFE43E Dutch Guide 72\ L English
Guide TH Y. F D 33K, ‘The Third Part of the Compendious Guide, Containing
a Small Vocabulary 23fib 7z ZIIEEH W LBENSROT IV T 7 Xy
MIEERIETH B,

[FEMRRIL] 25 Sewel DFRHAE KL TV B Z L iE, BIZITKD LI %
AN ZEH OIBOHELED SHEPD SND, AFMOFIIELOME) T
H5o

Ago or past Verleden, geleden. (Sewel ##4E)
;gj) X past verleden, geleden 7'6%;‘571} (TEEFRRHED)
a Fair (or market) een jaarmarkt. (Sewel FE#E4E)
Fair 3 market jaarmarkt, Wil (TREPRAHED)

B2 OfKIERNE, [HFNE] o THEERL] oM b b7z Evans
A New Complete English and Dutch Grammar T& V) . % O RFEREI b
7z (42)0
FEMKEL] ASEvans O Z IRIWE R L LTnwd 2 L, FHECHE



44

REVPRIBLELTETLILOHI N VRO L) Ziffyzmi#EA & IS
RITLELTwB I ErbbN5,

to be able, to be silent, to be wet (be + 7 5i)
to be banished, to be beaten, to be grieved (5ZEjfE)

to desire earnestly, to drive away, to walk abroad (Hj&i + FlFl)

ZL T, BIOMKIMERNE [WFNE] Tho, TOFRETHD [HiGk
KIS 7203 T Bl [FPRBGE] & [FaEER] b Twb,

F9 THEEERLL 12w TE R, RN & ZhapskiiL T b
Evans DFEEE T ONLFEUOMPIZ - L. T4Db5E, Evans®
FERHEIIDH o T [HRERILL QI S d o 12584 b b L, fEsesi
7K [HEREANL] THEINZON72E YLD 5, LD to be able’ %
oML [FEFRRE] (2T S NHTE OB OFEN OB TH %, hEDEHD
MEZDIEE A LD [FERRIE] IZF &P TS0 BIZIE, KDL %
bOVDH %,

=7y b A —=-FNL L

united Nether land %n%iifﬁ%ﬁ:‘b}”* FE PR

tr Ny

Japan KHAE (T8 /NEE] 22—, 19b)
one time as much —f% (%2 —. 29b)

RO [—H5 1%, Evans DR O R EFEBLOFM ('93. Proportional num-
bers’) T single. double. triple. quadruple. six times as much. seven times as
much, hundred times as much 23Z5F 5N TV A D% 23T [FFERKAL] T 1=
fil T=A] Thfs] [T7fk] LI INAd OTH %,

AR 2IE TPHKGEE ] & TRk oXXpirpiclin 25 b,
AHF RS ZDIIEAETRTHPEAE LT THNR TV S, Sewel X
Evans DR BT 2 W —REDOEVEEYZET 6, 72, B2 T EE D
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LIZLIREE T % S BBBR BT #, BRSO TR LEEE STy
HDRFZEDOILIZE B, AKRSIE [FEMARK] OMEICBWT, [HE/N
Z] OXBIOBHFUICLE LR RE T RTRETL 22 HIE LD TH
%90

% B. Sewel & Evans Dfi# 1260 L CHN 254013 [REMKR] <k
L OYETHBISHEA SN TS, TOFE, Sewel & Evans & TH J ¥ 55
RPFRA 510, BARIZBT 2 REDOF T ¥ FEliRHsm 7 DR DORAN
o TWDLHEBMITH,D R T Vo B2 1E, Bl digld Sewel T i delven,
Evans Cld graaven & fRE T 5%, HAFIZIL 'delven, graaven’ ® & 9 IZFL S
NTWb, L2l EEORRIIEMT, 8D 5 GEO— a7z,
R FEEMMTTMA SN2 ) LTwbB I e DSV, REED Sewel & Evans
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ZXENEL A aryFryhbRArE

Exercise. fits 2 Contentment. i JE
aryFLialb—vr

Congratulation. HHE

INSIIARAKRD Evans DFEREIC L STHEAICHM L2750 TH Y, 2% &
HEbhEDLEFHITONTZ Ay E—VRADBDE L THDD L)% >TW
5o FBENTH5E IO DICHEFOBRATII R BEDTEEALEHETH 5,



50

F72. OSSO IIARDFEEE AV TEEICI) HA THART BT
WA TL bo learn DIAIFEEE L L TZIF S M7z leathernid “HE#E D" Lwv) &
IROBAEFTH ), [HFE] LIIEmHETH L, 4T ¥ FEEOMFEN 7% leren |2
F U TR TR A% learn & leathern & V9 2 DD FRGEA /R L TW 27 LT
DIERL LT, BoHFirBFORTLES720THS )L

L2 Ly AKIE RO FIHOAER E L THAZICAEL T bbb H 5. #1112,
KRR [HENE] o [FEEKNL] Ofi#12 Evans A New Complete English
and Dutch Grammar % i 7= D TohH I, % LB O 12 1E Evans D [H]
FIEINLHE (32) 2fibT, bSIhISOERNIIEANHE L T’
L727 (46) i —2 L TFHFESTHHR LIS WIZTO—FIEIZHEH -
T [PHBGE] & [5#EER] 2MAZ O [SENR] & oEM % B
Bz 2otz E V) MREIEE ZB L5, 29 ThHo7eDhe 212, AK
1 TREMKE] D42 5 72 Sewel O Dutch Guide 73\ U English Guide %\
DAFLEOH. b LERABUNDOLRRKOFHIZH 720 ThiUE, [F
BGE] & THEER] OWBIBADGEREM ) LB L7233 TH
Bo Ly, [BEE/NE] 24 EFThS [REMAK] OMECEFT 5
FCTOEMBOBHCZICHEDR O Sewel DFEEHFXAF LI LIRS
By ZITHo7Dh TNE b, Sewel DFEEEDERIZI 7DD B
BV E72. BADEARZM o728 09 BANERBED TH o720

ARG [HENE] T [REFRRE] THHEIERHNI O W TIREICEES
ERBIITVS, LI I TRARTEZMEOKRIERIHET %M % O
HARDPERMIZIELWE LTH, KIEROATF %2 & O EOREBEEK
CBS BBAR B2 T 5 7201213 Lk o X 9 7 BRI O R P AT BT
H5o

7. BHYIC

HARB OGENEE T 5 [FHICHII S AT [FCA A/ N



A A YRR 78 O RILE R & s 51

[FHEAMEEAR R ] OMiEONTE, Kz EL LTEREh KGR &
ZTOMOBENHELE L, FHEOHET 5 & 25 2RIz, 5HROMIEZ il
CCRDAFESN, AEFHIDNE Z LIZE > T, T OEFEFZEHEDO K
AT BB L D IEER D DL b T L 2L 72V,

RE

D [EIOFEMEA FE A Y Ao [HHAH 12 1E ichten 7 lichtning 576 | & v 5
FLER25d %o lichten, lichtning & lighten, lightning DFRY) TdH %,

2) 19 E TSRSzt T ¥ ¥ O KRS RO BEHREHRIZO VT
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SUMMARY

The Sources and Compilation of the Earliest Japanese Treatises

on the English Language

Tadaharu TANOMURA

The English language became an object of study in Japan for the first time at
the outset of the nineteenth century, when the Tokugawa shogunate issued an order
that designated interpreters of Dutch study English.

In a considerably short period of time, the following three works were

completed and submitted to the authorities.

1) Angeria Gongo Wage (1810-1811, the 7-8th years of Bunka)
2) Angeria Kogaku Syosen (1811, the 8th year of Bunka)
3) Angeria Gorin Taisei (1814, the 11th year of Bunka)

A number of theories have hitherto been published with regard to the sources
of these works, but without much success except in a small number of cases in recent
years.

This article, by way of a detailed analysis and comparison of the three works
and different editions of several language primers published in Europe in the
eighteenth century, will attempt to clarify what materials the authors of those works

drew upon, and how they compiled the materials into their works.



